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[TEPCITEKTUBEI JJAJIBHEMIIIET'O PA3BUTUS
KITACCHUYECKHUX CAT-MHCTPYMEHTOB JJIA IIEPEBOTA
I[TO MHEHMUIO I[TPOPECCHUOHAJIBHOI'O COOBILECTBA

B cratee pemaercs 0030p COBPEMEHHBIX CHCTEM aBTOMATHU3MPOBAHHOIO IEPEBOIA
B KOHTEKCTE MX SBOJIFOLMHU M BIUSHUS Ha MPO(ECCHOHANBHYIO MEPEBOAUECKYIO EATENbHOCTD.
UccnenoBanue GHoOKycHpyeTcs Ha BbIABICHHUH YHUBEPCAJIBHBIX 3aKOHOMEPHOCTEH, XapaKTepHBIX
Kak JUid 3apyOekHBIX, Tak U aisi oteuecTBeHHbIX CAT-MHCTpyMEHTOB, m30eras y3kocrelmna-
JU3UPOBAHHON OLIGHKM KOHKPETHBIX NPOTPaMMHBIX PELICHUH. AKTyaJbHOCTb padoThl 00y-
CJIOBJIEHA HEOOXOAMMOCTBIO MEPEOCMBICIECHUST (PyHKIMOHATIBHBIX Bo3MokHOCTeH CAT-cucrem
B YCIIOBHSIX PAacTyIIUX TpPeOOBaHMH K KadyeCTBY, TMOKOCTH U O€30MacHOCTH COBPEMEHHBIX
TEXHOJIOTUH TMepeBoNa M JIOKAIN3aluu. B craThe BhIAENEHBI KIIIOYEBBIE ACHEKTHI, TPeOyromme
YJIYUIICHUs. aBTOMATHU3aLUs W HUHTerpauus, yaoOCTBO MU MHTYUTHUBHOCTb, Ka4€CTBO NAHHBIX,
HAJIe)KHOCTh M O€30MaCHOCTh, a TaK)Ke TMOKOCTb U OTKPBHITOCTh. Oco00e BHUMaHHE yIEIIeTCs
MOTEHIMATY HEHPOCETEBbIX TEXHOJOTHA M OOJAYHBIX BBIYUCICHHUH U MPEOAOJICHUS CYLIeCT-
BYIOIIUX OrpaHn4deHui. [lepCcrieKTHBHBIM HAPaBICHUEM HCCIIEAOBAHUI MPU3HAeTCs pa3padoTka
yauuumrpoBanHoi Merononoruu oueHkH 3¢dexrnBrocTn CAT-uncTpymenToB. I[IpoBeneHHbIH
aHanu3 npeasaraet nyTu cosepiueHcTBoBaHUS CAT-cucteM B COOTBETCTBUHU C COBPEMEHHBIMU
TEHACHIUSMH LU POBOH TpaHCPOPMALIUN IMHTBUCTHUECKUX YCIYT.

Knouegvie cnoea: asmomamusuposannvlii nepecod; NpoghecCUOHANbHAS NePesooYecKas
oesmensnocms;, CAT-uncmpymenmul, nefipocemegvie mexHoro2UU, OYeHKA dhdhexmusnocmu
CA T-uncmpymenmos; yughposas mpanchopmayus TuHeGUCIIUYECKUX YCTY2.

FUTURE DEVELOPMENT PROSPECTS OF CLASSICAL CAT TOOLS:
THE PROFESSIONAL COMMUNITY’S PERSPECTIVE

The paper provides an overview of modern computer-aided translation systems in the
context of their evolution and impact on professional translation practices. The study focuses
on identifying universal patterns common to both foreign and Russian CAT tools, avoiding
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a narrowly specialized assessment of specific software solutions. The relevance of the work
stems from the need to reconsider the functional capabilities of CAT systems amid growing
demands for quality, flexibility, and security in modern translation and localization technologies.
The paper highlights key areas requiring improvement: automation and integration, usability and
intuitiveness, data quality, reliability and security, as well as flexibility and openness. Special
attention is paid to the potential of neural network technologies and cloud computing in
overcoming existing limitations. The development of the unified methodology for assessing
CAT tool efficiency is recognized as a promising research direction. The conducted analysis
suggests ways to enhance CAT systems in line with current trends in the digital transformation
of linguistic services.

Key words: computer-aided translation; professional translation practices; CAT tools;
Al-based language technologies, performance assessment of CAT tools, digital transformation
of linguistic services.

Hacrosiee uccnenoBanie HampaBIeHO HA QHATIM3 COBPEMEHHBIX CHCTEM aBTO-
maru3upoBanHoro nepesoga (Computer-Aided Translation, Computer-Assisted
Translation, CAT), paccMaTpuBacMbIX B KOHTEKCTE WX DBOJIIOIMUA W BIIUSHUS Ha
npo(heCCHOHATIBHY IO MEPEBOAUECKYIO ACITENBLHOCTh. B OTiIMYKe OT y3KOCTIEeNnain-
3UPOBAHHBIX OLEHOK KOHKPETHBIX MPOTPAMMHBIX PELICHWH, B CTaThE NENACTCS
(POKyC Ha BBISIBICHUM YHUBEPCAIBHBIX 3aKOHOMEPHOCTEH, MPUCYIIUX KakK 3apy-
OEKHBIM, TaK U 0T€YeCTBEHHBIM CAT-MHCTpYMEHTaM.

3a nmocneAHHe ABa JAECATWICTHS TEXHOJOTMM ABTOMATH3WPOBAHHOTO MEpe-
BOJIA CYIIECTBEHHO TPAHC(OPMUPOBAIN JIMHIBUCTUYECKYIO MPAKTHUKY, BHEIPUB
HOBBIE CTaHAAPTHl 0OPaOOTKM TEKCTA U ONTHMH3ALMH NEPEBOYCCKUX MPOLIECCOB.
Opnako Ttexyumid stan pazBuths CAT-cucTeM XapakTepU3yeTcs 3aMeJICHUEM
WHHOBALIMOHHOW JMHAMUWKH, YTO CBUACTEIBCTBYET O TOCTHIKEHUN OMPEACIICHHOTO
TEXHOJIOTMYECKOro Maro. HecMOTpss Ha OYEBHAHBIE MPEUMYIIECTBA, BKIFOYAs
YCKOPEHHE PYTUHHBIX OMEPALMA U CTaHIAPTH3AIMI0 pab0unX MPOLECCOB, Mpodec-
CUOHAIBHBIE JIMHTBUACTHI MPOIOJKAIOT CTAIKUBATHCS C PSIIOM CUCTEMHBIX OIPaHU-
YeHHid. OTH Oapbepbl MPENSTCTBYIOT MOJMHOW peanu3ald NOTCHIMANA aBTOMA-
TU3ALWAM B TakWx cdepax, KaKk NePeBOaYECKas AEATENbHOCTD, JIMHIBUCTUYECKUAN
AHAJIN3 U JIOKAJIU3ALUS.

Takum 00pa3oM, aKTyaJbHOCTh HACTOSILErO HCCIEAOBaHUS OOYCIOBIIEHA
HEOOXOMMOCTBIO TIEPEOCMBICIEHHS (PYHKIMOHAIBHBIX BO3MOXKHOCTEH CAT-cu-
CTEM B YCIOBUSIX PAa3BUTHS TEXHOJOTMI HMCKYyCCTBEHHOro uHremiekra (UMW),
pacTymux TpeOOBaHUI K KAY€CTBY, TMOKOCTH M O€30MaCHOCTH JIMHIBUCTUYECKUX
TEXHONOTW. PaccMOTpUM KITIOYEBBIE aCHEKThl, TPEOYIOLIME, HA HAll B3I,
YIIyUIIEHUSI.

1. ABTOMaTu3anus U UHTErPalns

Kiroueroit mpoGiiemoit coBpeMeHHbIX CAT-MHCTPYMEHTOB OCTAETCS HEIO-
CTaTOYHBIN YPOBEHb aBTOMATU3ALMN PYTUHHBIX onepauuii. [IoBbIIeHre PEIHOYHON
KOHKYPEHTOCIOCOOHOCTH NEPEBOAUYECKUX HHCTPYMEHTOB TpeOyeT pealn3aluu
CIIEAYOINX (PYHKIMOHAIBHBIX BO3MOKHOCTEH: HWHTEIUIEKTYaJbHOTO mNoAdOopa
NEPEBOAUECKUX KaIPOB HA OCHOBE CICHHAAIN3ANMN U PEHTHHIOBBIX MMOKA3ATEINEH;
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KOMIUIEKCHOW MHTErpauuu ¢ ¢ppuiaaHc-matGopMamMu, TUIATSKHBIMUA CUCTEMAMH,
CRM-penieHusMA; aBTOMATU3UPOBAHHOTO TOJKIFOUEHUS K JIEKCUKOrpapuuecKkum
pecypcaM, TEPMHHOJIOTMYECKMM 0a3zaM, CHCTEMaM aBTOMAaTH3alMd MEPEBOAA.
CyiectByromas He0OXOAMMOCTh OCTOSSHHOTO Y4aCTUsl MPOEKTHBIX MEHEHKEPOB
B JAHHBIX MPOLECCAX CYIIECTBEHHO CHW)KAET OMEPAlMOHHYIO 3()(PEKTUBHOCTS.
MeTom0JIOTHYECKOE PEIIEHUE MPEANOJIAracT CO3/JIAHNE IEHTPATM30BAHHBIX TJ1aT-
(OPMEHHBIX PELICHUH, BKIIOYAIONIMX YCOBEPLICHCTBOBAHHYIK) CHUCTEMY YIIPaB-
JeHus mnepeBoaueckoil mamsaTero (TM) ¢ momgepKkoil MOAEPHU3MPOBAHHOIO
TMX-dopmara, 00s13aTenbHON Bepu(pMKaLued METaTaHHBIX, aTpUOyLUEl aBTOP-
CTBA, TEPMUHOJIOTHYECKHE Oa3bl JAHHBIX, OCHOBAHHBIE HA YCOBEPIIEHCTBOBAHHOM
crangapre TBX, aBTOMaTU3UPOBAHHBIX MEXaHU3MaX CUHXPOHH3ALNH.

AHanu3 CYHIECTBYIOIIMX PELICHWHA BBISBISET CYLICCTBEHHBIE HEAOCTATKH
B MPOLIECCAX MMIIOPTA / HKCIOPTA JAHHBIX, MEXAHU3MAaX MEKCUCTEMHONH CUHXPO-
HU3ALUWW, YTO OPUBOJUT K HEOOXOAUMOCTM Pa3pabOTKM KAaCTOMHBIX CKPHIITOB
(Python u np.), py4HOTO peaakTMPOBaHUs B TAOIUYHBIX MTPOLIECCOPAX.

C 5KOHOMMYECKOH TOYKHM 3pEHHsS OCOOYI0 3HAYMMOCTh MPUOOPETAET aBTO-
MaTu3alus KOHBEPTALMW E€IMHUL M3MEPEHHMS B MEPEBOAYECKOM orpaciu [1]:
NPOTHO3MPOBaHUE O00bEMa MEPEBOAA, PACUET CTOMMOCTHBIX IMOKA3aTeNic, ajar-
TUBHOTO COKpPAIICHUS TEKCTOB (JIMHTBUCTUYECKUE METPHKHM, MaTEMaTH4ECKHE
MOJCIIA ONTUMU3ALINHN ).

CozaHne WHTETPUPOBAHHBIX IIAT(QOPMEHHBIX PEUICHWA MO3BOJUT ONTH-
MU3HAPOBAaTh PECypco3arparbl, MOBBICUTbH TOYHOCTh IUIAHWPOBAHMS, YIYYIIATH
YIPABIEHUE MEPEBOAYECKUMH U TOKATH3ALMOHHBIMHA TPOECKTAMH.

2. Y100CTBO ¥ UHTYUTUBHOCTB

KornutuBHas neperpyska nosib3oBareieii coppemeHHbix CAT-cucteM npea-
CTaBJIIET COOOH 3HAYMTENIbHYIO MPoOsieMy B OOJACTH KOMIBIOTEPHON JMHIBHC-
TUKA. [IpOBENCHHBIN aHATM3 BBISBUI CIEAYIOMIME CUCTEMHBIE HETOCTATKH MHTEP-
(eiicHBIX peleHuil: n30bITOYHAs (PYHKIMOHAIbHAS HACBIIIEHHOCTD, CO3JAroLIas
Oapeepbl AJI1 HAYMHAKOIIMX MOJIb30BATENEH, OTCYTCTBUE AMPPEPEHINALIN UHTEP-
(elica Mo YypOBHSIM TPOPECCHOHATLHONH MOATOTOBKH, ACPUIIMT BCTPOEHHBIX
00y4aroImux CUCTEM M KOHTEKCTHO-3aBUCHMBIX MOJCKAa30K. Oco0Oro BHUMaHUs
TpeOyer BoOmpoc 0OpabOTKM JIMHTBUCTUYECKH CJIOKHBIX SI3bIKOBBIX CHCTEM.
Cy1ecTByeT HEOOX0MMOCTh Pa3pabOTKK CHEUAIM3UPOBAHHBIX ATOPUTMOB IS
HEAT(ABUTHBIX S3BIKOB, SI3BIKOB C HETUIMYHONW CHHTAKCUYECKOW CTPYKTYpOil,
CO3JaHHUs AaNTUBHBIX MOJECTEH CErMEHTAlMU TEKCTa, YCOBEPIICHCTBOBAHUS ME-
TOJIOB pacueTa 00bema NnepeBoja.

AKTYyaJIbHOCTb JAHHBIX HaIMpaBJicHUHA 0OYyCIIOBICHA MOCTENEHHONH aBTOMATH-
3alMel MepeBoa MEXAY WMHIAOCBPONECHCKUMH SI3bIKAMHW, COXPAHEHHUEM AKTYallb-
HOCTH THUOPUIOHOW MOJCIN «YEOBEK-MALIMHA» Ui MaJIOPECYPCHBIX S3BIKOB,
SI3BIKOB C YHUKAJIBHOW MOPPOCUHTAKCUYECKON CTPYKTYPOH.

Kpome Toro, pazsutre knaccuueckux CAT-HHCTPYMEHTOB MO3BOJISIET CHCTE-
MaTu3npoBark TpeboBanus k uHTepdeiicam CAT-cucreM, pazpaboTKe METOI0JIO-
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M 00OPaOOTKHM CHOMKHBIX SI3BIKOBBIX CHCTEM, CO3JAHHIO OCHOBBI JUIsSl JAJTbHEHIINX
UCCIICIOBAHM B 00JaCTH KOMIBKOTEPHOM JIMHTBUCTHKHM, ABTOMATHYECKOTO NeEpe-
BOJI4, YEJIOBEKO-MAIIMHHOTO B3aUMOACHCTBUS [2; 3].

3. KauecTBO naHHBIX

CoBpemennbie CAT-cuctembl TpeOyIOT MEpPEXoaa OT MACCHBHOTO XPaHEHUS
NEPEBOJUECKUX JTAHHBIX K MHTEJUIEKTYalbHOW 00pabOTKe JIMHIBUCTUYECKOTO KOH-
Tekcra. KiroueBble HANMpaBlICHHs PA3BUTUS BKIIFOYAIOT KOHTEKCTHO-OPUEHTHPO-
BaHHbI aHanM3, 00ECMEUMBAIOIMI ABTOMATUYECKOE BBISIBICHHE TEPMHUHOJIOTH-
YECKUX HECOOTBETCTBHIA, CTUIUCTHUYECKANA KOHTPOJIb, TEMATUUECKYIO aJaNTalUI0
(HampuMmep, OPUANYECKYI0, MEIUIUHCKYI0, TEXHUYECKYI0), ONTUMHU3ALKID ABTO-
MaTHYECKOr0 NEPEBOJIA YEPE3 AaHATTU3 KAUYECTBEHHBIX MAPAUIEIBHBIX KOPIYCOB.

Kak yxe oTMeuaiocb HaMH paHee, CYIIECTBYIOT ONMpPEACTICHHBIE TPEOOBAHHMS
K pa3pa0oTYMKaM CUCTEM aBTOMATH3ALMMW MEPeBOAa: MpU (OPMUPOBAHUU TEKCTA
HE YYMTBIBACTCS BECh MPOCKT M (MJM) BECh TEKCT LEIMKOM, HAONOAAcTCs
CerMeHTalus U (pparMeHTALUs HA HE CBA3AHHBIE MEXKIY COOOM cerMeHTHlI [4, ¢. 9].
ITpn pabore ¢ CAT-uHCTpyMEHTaAMM clieayeT oOpamiarh BHUMAHHE HA HEOOXO-
JUMOCTh MPEOJOJEHUSI apXaunyHOH CErMEHTAUMM TEKCTA. CYLICCTBYIOINAS MpakK-
TUKA (QparMeHTapHOi OOpabOTKM NPOTHUBOPEYAT MPUHLMIAM LETOCTHOIO
NEPEBOJA, COBPEMEHHBIE BBIYUCIIATENBHBIE PECYPChI MO3BOJISIOT PEATM30BaTh KOH-
TEKCTHO-3aBUCUMbIC MOJAEIU. [l TPEOAONcHHs OrPaHUYEHUH TpaauLAOHHON
CETMEHTALMH, COBEPLICHCTBOBAHUS YEJIOBEKO-MAIMHHOTO B3aUMOEHCTBUS HEOO-
X0auMO (OPMUPOBaATh pacmupeHHbie npomntel A MH-cuctem, coaepskamme
TEXHHYECKOE 33JAHUE MPOEKTA, CTPATErHI0 MepeBoaa (Ha OCHOBE MPEANECPEBOJ-
YECKOT0 aHajIM3a), MOJIHbII MCXOMHBIA TEKCT, UCTOPHUIO YKE BBIMOJTHEHHBIX NEpe-
BOJIOB B paMKax TOTO K€ TEKCTa WIM MPOEKTa (HampuMep, npeasaymmx (par-
MEHTOB MPH CETMEHTHON padoTe), peann3anno KOHTEKCTHO-3aBUCUMBIX MOJIENCH
nepeBoga. Takol MOAXOA COOTBETCTBYET COBPEMEHHBIM TEHIACHUMSAM LU(POBH-
3allMA  JIMHTBUCTUYECKUX YCIYT M OTKPHIBAET HOBBIE BO3MOXKHOCTH JJIst
ABTOMATHU3ALMH MEPEBOTUCCKON ACATENBHOCTH [5].

4. Hane:xHOCTh, MPOU3BOIUTENBHOCTD U OE30MaCHOCTh

K cucremubim mpobnemam B padore coBpeMeHHbIXx CAT-cucreM, cyiiect-
BEHHO OIPaHWYMBAIOLIMX WX ONEPALMOHHYIO 3(PPEKTUBHOCTb, MOXHO OTHECTH
3ameyieHue 00paboTKU OOBEMHBIX (halIOBBIX MAaCCHBOB, HECTAOWJIBHOCTh CHH-
XpOHM3auuu B OOJAYHBIX CPeaax, NOTCHIUATbHBIE PUCKM KOMIIPOMETALMW AAH-
HBIX (OCOOEHHO B KOPHOPATMBHOM CETMEHTE), a TAKKE MOTEHUMAIBbHBIE KOH(-
JMKTHL TPU OJHOBPEMEHHOH pPaboTe B JIOKAIBHOM KIMEHTCKOM MNPOrPAMMHOM
00eCrneYeHNH (TaK HA3bIBAEMBIX «IECKTOMHBIX PEAAKTOPAX», KTOHKAX KIIMEHTaX»)
¥ Opay3epHBIX PELICHUSX C €IUHOW CEPBEPHON WM 00JIAYHOW HHPPACTPYKTYPOH.
JIns MHUHAMH3ALMKA YKAa3aHHBIX PUCKOB TPEOYETCS BHEIPEHHE MHOTOYPOBHEBOMA
CUCTEMBI 3aIIUTHI, BKITFOUAOIIEH: NETATM3UPOBAHHOE JIOTUPOBAHUE BCEX MOIU(DH-
KalWi, CKBO3HOC MMIM(POBAHME NAHHBIX HA BCEX ATanax 0OpabOTKH, CUCTEMY
PE3EPBHOIO KOMUPOBAHHS C COXPAHCHUEM TMOJHOH MCTOPUM W3MEHEHWH, (PyHK-
UOHATIbHBIE TPEOOBAHMSI K APXUTEKTYPE CUCTEM.

503



A3bIK B 3MOXY LINOPOBBIX TPAHCOOPMALIAIA Cekuma 5.

N PA3BUTIA UCKYCCTBEHHOTO VHTENEKTA LIM®POBBLIE TEXHOMOM M
B MEPEBOLE 1 OBYYEHWN NMEPEBOLY

Peanuzanust mpeanokeHHOM apXUTEKTYPbI MO3BOJIAT CYIIECTBEHHO TOBBICUTH
HaAc)KHOCTh CAT-cucteM W HMX COOTBETCTBHE COBPEMEHHBIM TPEOOBAaHUSM
WH(POPMALMOHHONH  O€30MACHOCTH B MPO(ECCHOHAIBHON  JIMHTBUCTUYECKOMN
JESATEBHOCTH.

5. 'nOKOCTh U OTKPBITOCTh

CoBpemennble CAT-MHCTPYMEHTBI JEMOHCTPUPYIOT BBIPAKEHHYK) D3KOCH-
CTEMHYIO 3aMKHYTOCTb, YTO CO3JAET CYLICCTBEHHBIE OTPAHUYEHUS AJIsi MacIuTaOu-
PYEMOCTH M aQJANTUBHOCTH. B KauyecTBE METOMOJIOTMYECKOTO PELICHHS Tpeia-
racrcs BHEAPECHUE MOIYJbHOM apXWUTEKTYpbl, MPEAyCMATPUBAOIIEH THOKYHO
KOH(pUrypamuo (QyHKIIMOHAJILHBIX KOMIOHEHTOB, OTKpbIThie API-uHTEpdEiich
JUIS MHTETPALlAA C CUCTEMAaMH yrhpaBieHus Tepmunonorueii (Terminology
Management), THCTpyMEHTaMu KOHTPoJig kKauecTBa (QA Tools), moaaepxKy mojb-
30BATEIBCKUX CKPUNTOB Ui ABTOMATH3ALMKA CHEHUATM3APOBAHHBIX 337144, MHO-
roakToOpHOH PpEHTUHTOBOM CHUCTEMOM OIICHKM KayeCTBA, WHJIEKC TJTyOWHBI
PaBKH, KO3(PPUIMEHT UCTPABIEHUS OIIUOOK [2].

[ToguepkHeM, YTO peam3anrs NPEUIOKEHHBIX PELICHUNA MO3BOIUT MPEOAO-
JETh CYUIECTBYIOIIME OTPAHUYCHUS 3aMKHYTBIX 3KOCHCTEM W BBIBECTH aBTO-
MaTU3aUUI0 TEPEBOAUYECKON NEATENBPHOCTH HA KAYECTBEHHO HOBBIA YPOBEHb,
COOTBETCTBYIOIMI COBPEMEHHBIM TEHACHUMAM LUPPOBOM TpaHCHOPMALIMK JIVHT -
BACTUYECKUX YCIYT.

Takum 00pazom, MPOBEACHHOE UCCIEA0BAHNE MTO3BOJISIET BBISIBUTH TPUHLIAIIBI
B3AMMOJCHCTBHS MEXAY MEPEBOTUMKOM M «MALIMHONY. OTO BHOCHT OMPEAECIICH-
HBIW BKJIJ KaK B COBPEMEHHOE MEPEBOJOBEACHHE, TAK U B MPAKTUKY MPOPECCHo-
HAJIBHOW mepeBOqUecKo nesrenvHOocTH. MpneanbHas CAT-cucrema, COrnacHo
BBISIBJIEHHBIM KPHUTEPHUSM, JOJKHA COYETATh BBICOKYIO CTENECHb ABTOMATHU3ALAU
PYTUHHBIX ONEpaLWid, WHTYUTUBHO TOHITHBIA HMHTEPQEc, MUHUMUZHPYHOLINANA
BpEMS alanTaly MOJIb30BATENSI CUCTEMBI, KOHTEKCTHO-OPUECHTUPOBAHHBIEC AJIT0-
pUTMBI OOPAOOTKM TEKCTA, HAACKHYK) CUCTEMY 3alIUThl JIAHTBUCTUYECCKUX JaH-
HBIX, THOKME MEXAHU3Mbl KACTOMU3ALMH N0 WHIUBUAYanbHbIe ‘workflow’. XoTs
COBPEMEHHBIC PCIICHUS C€IIE HE JOCTUMIM ONTHMAJIBHOTO COYETAHUS BCEX
YKa3aHHBIX XapaKTEPUCTUK, HaOIronaeMas TMHaMuKa pa3Butus Texnonoruit UM n
0ONaYHBIX BBIYMCIICHUH CBHIETEIBCTBYET O MOCTENIEHHOM MPUOIMKEHUU K ATOM
uen. OcoOplii MHTEPEC AT NATbHENIINX MCCIAEI0BAHUI NPEACTABIISAET U3yUYEHUE
NOTECHIMAJIAa HEHPOCETEBBIX TEXHOJIOTHI B IPEOAOJICHAN CYLIECTBYOIIUX OTPaHH-
yeHuit CAT-cucreM. [1epCcneKTUBHBIM HAMPABJICHUEM MPEACTABISIETCS pa3padoTKa
YHU(PUIUPOBAHHOW METOAONOTHM OUEeHKH 3(dekTnBHOCTH CAT-HHCTPYMEHTOB,
KOTOpasi mo3BoJinia Obl OOBEKTUBHO CPABHWBATH PA3JIMYHBIC CUCTEMBI U MPOTHO-
3UPOBATh TCHACHIMM PA3BUTHS JAHHOTO CETMEHTA MEPEBOYECCKUX TEXHOIOTHM.
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